TITRE DE L’ARTICLE

 prénom nom (Nom Complet du Laboratoire ou de l’Institution)

prènom nom (Nom Complet du Laboratoire ou de l’Institution)

ABSTRACT: Le texte de l’abstract doit être rédigé  en anglais trois lignes en dessous du nom du dernier auteur, compter entre100 et 150 mots en italique Times New Roman 10 [Style Abstract].  Les paragraphes doivent être justifiés à droite. Pour rédiger votre abstract, gardez l’expression “ABSTRACT:” et substituez le texte des instruction par le vôtre.
KEYWORDS: (minimum 3) keyword 1; keyword 2; keyword 3; keyword 4; keyword 5.

1. Titre de niveau 1

Style Corps de l’article: Times New Roman 10 pt, avec un espace entre les lignes d’exactement 12 pt. La première ligne de chaque paragraphe devra avoir un retrait de 0,75 cm et le texte devra être justifié. L’article ne peut dépasser les 10 pages, références incluses. 
Pour les références bibliographiques à l’intérieur du texte, utiliser les parenthèses avec le nom de l’auteur et une virgule avant l’année de publication (Jackendoff, 1990) et deux points avant l’indication de page (Rastier, 2001: 43). Quand il y a plusieurs références, celles-ci doivent être séparées par un point-virgule: (Jackendoff, 1990; Chomsky, 1995). Si la phrase inclut déjà le nom de l’auteur, mettre l’année de publication entre parenthèses : Jackendoff (1990). Quand la référence contient plus de trois auteurs, mettre le premier suivi de et al. (Mateus et al., 2003).
Pour des citations qui occupent plus de trois lignes, utiliser le style Citation longue de l’article, sans guillemets. Il doit y avoir un espace entre le corps de l’article et la citation. Pour le nom de l’auteur et la référence de la publication (au cas où ils ne sont pas mentionnés avant), utiliser le style Auteur de citation longue. 
Bronckart (1997: 254-255)

Les notes sont en bas de page et non en fin d’article et doivent être numérotées en format superscript (supérieur à la ligne)
. 

Exemples : maintenir le style Corps de l’article.

Exemples: utiliser ce format de numérotation  (1), (2), etc..

Les figures et les tableaux doivent êtres centrés. S’il y a une légende, celle-ci devra être formatée en style Légende (Times New Roman 9 pt, espace de 6 pt entre la figure et la légende: Exemple de tableau: 
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Tableau 1: Légende du tableau 1
Étant impossible d’imprimer des images de couleur dans l’édition finale, il est recommandé d’utiliser des images monochromatiques à haut contraste. 
1.1. Titre niveau 2
Étant impossible d’imprimer des images de couleur dans l’édition finale, il est recommandé d’utiliser des images monochromatiques à haut contraste. 

1.2. Titre niveau 2 
Style Corps de l’article. 

1.1.1. Titre niveau 3

Style Corps de l’article. 

2. Titre niveau 1

Écrire en style Corps de l’article
2.1. Titre niveau 2

Écrire en style Corps de l’article
2.2. Titre niveau 2

Écrire en style Corps de l’article
2.2.1. Titre niveau 3

Écrire en style Corps de l’article
Références
Bolonyai, Agnes (1998). In-between languages: languages shift/maintenance in 

childhood bilingualism. International Journal of Bilingualism 2 (1), pp. 21-44. (Exemple d’ARTICLE DE REVUE)
Campos, Maria Henriqueta Costa & Maria Francisca Xavier (1991). Sintaxe e Semântica do Português. Lisboa: Universidade Aberta (Exemple d’OUVRAGE)
Duarte, Inês (1998). Algumas boas razões para ensinar gramática. In A língua mãe e a 

paixão de aprender. Porto: Areal, pp. 110-123. (Exemple d’ARTICLE D’OUVRAGE)
Duarte, Inês (2000). Uso da língua e criatividade. In. Fernanda Irene Fonseca, Isabel Margarida Duarte & Olívia Figueiredo (orgs.) A linguística na formação do professor de português. Porto: Centro de Linguística da Universidade do Porto, pp. 107-123. (Exemple de CHAPITRE D’OUVRAGE)
Lopes, Ana Cristina Macário (2006). Antes e sempre. Textos Seleccionados. XXI Encontro da APL. Lisboa: Colibri, pp. 13-22 (Exemple d’ARTICLE D’ACTES)
Matos, Gabriela (1992). Construções de elipse do predicado em português: SV Nulo e 

Despojamento. Dissertação de doutoramento, Universidade de Lisboa. (Exemple de THÈSE)
Dicionário da Língua Portuguesa 2003 (2003). Porto: Porto Editora. (Exemple d’OEUVRE DE RÉFÉRENCE)
� Les notes de bas de page en Times New Roman 8 pt.
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Verbos

		

						Abdicar de		Chamar a		Concordar com		Debruçar-se sobre		Depender de		Discordar de		Dispor de		Esquecer-se de		Estar em		Estudar em		Falar de		Falar para		Gostar de		Intervir em		Ir a		Jogar em		Meter X em		Necessitar de		Obrigar a		Precisar de		Queixar-se de		Tirar X a
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Verbos cujas preposições que regem estão omissas nas relativas



Cort-Nao

		

				Abdicar de		Apontar para		Chamar a		Concordar com		Debruçar-se sobre		Depender de		Discordar de		Dispor de		Esquecer-se de		Estar em		Falar de		Falar para		Gostar de		Intervir em		Ir a		Jogar em		Meter X em		Necessitar de		Obrigar a		Precisar de		Queixar-se de		Tirar X a

		Cortadoras		3		1		10		1		1		1		1		2		1		1		17		1		5		1		1		1		2		1		1		6		1		1
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Prep. Omissas

		

		Prep Omis																				Preposições Realizadas

				%		Casos																		%		Casos

		A		21		14																A		34		65

		De		56		38																De		20		39

		Com		4		3																Com		16		30

		Em		10		7																Contra		1		2

		Para		2		1																Em		22		42

		Sobre		3		2																Para		2		3

		Por		4		3																Perante		1		1

																						Por		3		8

																						Sobre		1		1
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Prep. Omissas por Meio

		

				Preposição		%		%

						Não-Realizadas		Realizadas

				A (79)		18		82

				De (77)		49		51

				Com (33)		9		91

				Contra (2)		0		100

				Em (49)		14		86

				Para (4)		25		75

				Perante (1)		0		100

				Por (11)		27		73

				Sobre (3)		67		33
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				Mais de cinco ocorrências de um verbo

				Falar de

				cortadoras		74%		17

				canónicas		26%		6
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				Relação Que com função de Argumento / Que com função de Adjunto

				Cortadoras

				Que -Arg		96%		74

				Que - Adj		4%		3

				Canónicas

				Que - Arg		37%		189

				Que - Adj		63%		328

				Total-Adjuntos

				Cortadoras		3		1%

				Não-Cortadoras		328		99%
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